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ЛІТЕРАТУРНИЙ АГЕНТ: ОРІЄНТИРИ ФАХОВОЇ ПІДГОТОВКИ  
В УКРАЇНІ
LITERARY AGENT: GUIDELINES OF PROFESSIONAL TRAINING  
IN UKRAINE

Анотація. Констатовано запит українського книжкового ринку, звільненого від ро-
сійської експансії, на спеціалістів професії «літературний агент», які представлені там 
нині суто серед персоналу видавництв і поодиноких літературних агенцій. Упродовж 
2022-2026 років ринок видань в Україні розширився до стадії затоварювання, тож ви-
кликав потребу в гібридизації редакційно-видавничих завдань і послуг просування 
авторських творів з юридично-продюсерськими підходами, забезпеченням репута-
ційного аудиту та антикризовою підтримкою. У цьому зв’язку запропоновано скори-
гувати освітньо-професійні програми спеціальності С7 Журналістика в ЗВО України 
шляхом їх профілізації в напрямі дизайн-синтезу компетенцій, властивих літератур-
ним агентам як представникам авторів, з урахуванням специфіки української видавни-
чої сфери. З цією метою накреслено орієнтири для фахового профілю літературного 
агента як професіонала з навиками, притаманними представникам понад двох десят-
ків професій: від юридичних, медійних, менеджерських до творчих і продюсерських. 
Перелік цих засад базується на узагальненні поточних функцій та вимог до літератур-
них агентів на українському книгоринку, здобутих з якісних добірок по темі видавни-
чого представництва й посередництва. Їх кореляції здійснені автором за п’ять поточ-
них років на матеріалах мережевих ресурсів як видавців і автури, так і з публікацій у 
фахових періодиках та на офіційних сайтах, де вміщено важливі для галузі регулятивні 
документи. Інформація є актуальною для визначення орієнтирів у фаховій підготов-
ці літературних агентів з метою відображення запитів на цього фахівця у навчальних 
програмах профільних ЗВО, маючи перспективою офіційне закріплення у Класифіка-
торі професій України посади «літературний агент».



182	 ОБРІЇ ДРУКАРСТВА. № 1 (19) / 2026

ISSN: 2522-1078 (online)

Ключові слова: український книжковий ринок, літературна агенція, профіль  
фахової підготовки, професійна спеціалізація, літературний агент, російська  
експансія.

Abstract. The demand of the Ukrainian book market, freed from Russian expansion, 
for specialists in the profession of “literary agent” has been identified, who are currently 
represented there exclusively among the staff of publishing houses and individual literary 
agencies. During 2022-2026, the publishing market in Ukraine expanded to the stage of 
overstocking, which caused the need for hybridization of editorial and publishing tasks and 
services for promoting author's works with legal and production approaches, providing 
reputation audit and anti-crisis support. In this regard, it is proposed to adjust the educa-
tional and professional programs of the specialty C7 Journalism in higher educational in-
stitutions of Ukraine by profiling them in the direction of design-synthesis of competencies 
inherent in literary agents as representatives of authors, taking into account the specifics 
of the Ukrainian publishing sphere. For this purpose, guidelines have been outlined for the 
professional profile of a literary agent as a professional with skills inherent in representa-
tives of more than two dozen professions: from legal, media, managerial to creative and 
producer. The list of these principles is based on a generalization of current functions and 
requirements for literary agents in the Ukrainian book market, obtained from high-quality 
selections on the topic of publishing representation and mediation. Their correlations have 
been carried out by the author for the past five years on materials from network resources 
of both publishers and authors, as well as from publications in professional periodicals and 
on official websites, where regulatory documents important for the industry are placed. The 
information is relevant for determining guidelines in the professional training of literary 
agents in order to reflect requests for this specialist in the curricula of specialized higher 
education institutions, with the prospect of officially establishing the position of “literary 
agent” in the Classifier of Professions of Ukraine.

Keywords: Ukrainian book market, literary agency, professional training profile, profes-
sional specialization, literary agent, Russian expansion.

Постановка проблеми. «Звільнення авторства» в добу соціальних 
мереж, як і широкі публікаційні можливості з доступом до інстру-
ментів штучного інтелекту, підважують авторитетність журналістсь-
кої професії, девальвуючи її як суспільний інститут. Анонімізоване 
публікаторство в інтернеті ж дедалі підживлює ілюзію з 2010-х на ра-
хунок «необов’язковості» фахового вишколу для комунікаторів. На 
перехресті взаємовиключних вимог у комунікаціях — як-от стосовно 
до цифровізації дискурсів при одночасній всеохопності там предмета 
й авторській ерудиції комунікантів — прямим запитом з ринку праці 
в Україні натепер постав, а відтак потребує концептуалізації новітній 
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тут штиб фахової підготовки в царині преси, книговидання і книго-
розповсюдження. 

У видавничій галузі України цей маловиражений запит подекуди 
втілено в організаційній формі літературної агенції, чиї працівники 
мусять зреалізовувати в службових завданнях надто контрастні компе-
тенції з професійних робіт на посадах, одна від одної віддалених, а ча-
сом — парадоксальних [12]. Тому від випускових кафедр в українських 
профільних вишах, де готують контингент спеціальності С7 Журналі-
стика, стейкхолдери і працедавці вимагають переглянути на горизонті 
середини 2020-х років досі чинний компетентнісний підхід стосовно до 
актуальнішого дизайн-синтезу навиків у підготовці медіафахівців, по-
чинаючи вже від бакалаврського рівня освіти. Реформа ця мусить бути 
зреалізованою на засадах комплексної адаптовуваності випускників до 
умов високодинамічного видавничо-медійного середовища, яким є нині 
книжковий ринок в Україні, вивільнений з-під колоніальної експансії 
російських видань. 

Експоненціально розширюючись протягом 2019–2025 років, попри 
ковід-пандемію і російсько-українську війну, ринок видань України 
перебуває в стадії формування запиту на професійну спеціалізацію «лі-
тературний агент» — «практично порожню» тут нішу на ринку видав-
ничих послуг [15]. Її поодинокі представники й представниці є у нас 
радше самоорганізованими фахівцями вільної практики. Авторську 
клієнтуру для них наразі можна представити не більш як десяткою лі-
дерів, з огляду на пересічно скромні прибутки від літературної діяль-
ності та малі тиражі книг: реалізовані за пів року 10000 прим. книги 
в Україні — це бестселер [1]. Як зауважено в інтерв’ю Ю. Бузикіною, за-
сновницею української літагенції «Luna», нині неактивної: «Класична 
схема отримання винагороди агента у відсотках від винагороди автора 
не дає змогу зробити цей бізнес прибутковим» [20]. Відповідно, позиції 
«агент літературний» досі бракує в Класифікаторі професій України ДК 
003:2010 зі змінами станом на кінець 2017 р. Отже, розв’язання про-
блеми з перспективністю підготовки в Україні літературних агентів як 
представників «синтетичної» професії має розпочинатися з накреслен-
ня базових орієнтирів до рамок їх фахового профілю, щоби мати змогу 
оперативно скориговувати освітньо-професійні програми під перспек-
тивний запит на цей тип видавничого супроводу. 

Аналіз попередніх досліджень. Професії літературного агента 
в українському дискурсі приділено нині більше мистецької, аніж 
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науково-практичної уваги — див., скажімо, [13] або [17]. Про це свід-
чить, зокрема, й нерозробленість термінологічної дефініції названого 
фаху в спеціалізованих словниках протягом попереднього десятиліття: 
2012 року — «Агент літературний — фахово підготовлений посередник 
між автором та видавцем, який виконує менеджерські, маркетингові 
функції просування авторських творів на ринку» [6]; 2020 року — 
«Агент літературний (Literary agent) — фахово підготовлений посеред-
ник між автором та видавцем, який виконує менеджерські, маркетин-
гові функції просування авторських творів на ринку» [16]. У наведених 
дефініціях проігноровано відмінність, характерну для хоч і скромної, 
проте наявної в Україні літагентської практики: автори тут звикли по-
кладатися у представництві їх комерційних інтересів не так на юристів 
чи менеджерів-піарників, як передовсім на довірених і компетентних 
видавничих редакторів. Цю особливість, зокрема, засвідчила авторка 
дитячих книг Оксана Луцишина в платній онлайн-лекції «Як написа-
ти свою сімейну історію в книжку для дітей» на платформі «Litosvita» 
від 06.05.2026 р. Утім, представницька послуга автору від юридично 
підготовленого редактора-імпресаріо з осяжними зв’язками в медіях 
та літературно-мистецьких колах досі сприймається в Україні як суто 
закордонна екзотика. Адже з літагентами найтиражнішим українсь-
ким авторам довелося стикатись уперше при продажі прав на переклад 
їх творів за кордон: про це в публічних інтерв’ю неодноразово зазнача-
ли Ю. Андрухович, Л. Дереш, С. Жадан, О. Забужко, А. Курков. Тому 
й публікації про функціонал і/чи запит на літературного агента, окрім 
матеріалів авторки цієї статті, в наукових та фахових періодиках є при-
нагідно спорадичними. Окрім першої згадки про потребу в інституті лі-
тературних агентів для українських авторів від В. Хоню (Осташ) [18], 
до цієї теми епізодами зверталися О. Бершов, Д. Денисов, Н. Євдокимо-
ва, К. Ніколаєва, Л. Шендерівська. Парадоксально, що масовий запит 
на послуги літературних агентів з-за кордону з’явився на українсько-
му книгоринку тільки з повномасштабним вторгненням рф в Україну 
24.02.2022 р. Переживши перший шок і адаптувавшись до умов тоталь-
ної війни, книжковий ринок України станом на кінець 2025 року дійшов 
стадії затоварювання і стагнує [11]. Відповідно, це спричинило потребу 
не просто «показати себе світові», а комерційно вийти з українською 
книгою на зарубіжні ринки, не обмежені біженськими діяспорами. Цьо-
му неабияк прислужилася ініціатива організаторів фестивалю «Книж-
ковий Арсенал», відома з 2022 р. як «Література на експорт»: завдяки 
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їй більшість українських видавців уперше змогли продати книги своєї 
автури на переклад за кордон. Проте твердження, ніби «за цей час в ін-
дустрії сформувалося базове розуміння професії «літературний агент», 
а у деяких видавництвах з’явилися відділи з продажу прав» вважаємо 
коректним лише у другій його частині [7]. Насправді ж нам досі бракує 
орієнтирів для концептуалізації фаху «літературний агент» з урахуван-
ням її локальної специфіки.

Мета дослідження. Оскільки базове розуміння рамок професії літе-
ратурного агента на українському видавничому полі лишається головно 
в дискутивному форматі, а запит на такого фахівця у галузі вже сфор-
мувався, то маємо метою накреслити первинну рамку вимог як орієн-
тир для фахової (пере)підготовки зі спеціалізації «літературний агент» 
в умовах, коли українська видавнича активність здобула глобальний 
вимір і потребує кваліфікованого представницького обслуговування вже 
не тільки за кордоном.

Методологія дослідження. Означене рамкування здійснено засоба-
ми корелятивного синтезу функцій і вимог до літературних агентів на 
українському книгоринку з якісних вибірок по темі видавничого пред-
ставництва й посередництва, дібраних авторкою протягом п’яти поточ-
них років на мережевих ресурсах видавців і автури, сторінках фахових 
періодик та офіційних сайтах, де представлено важливі для галузі регу-
лятивні документи.

Завдання це додатково ускладнилося тим, що фах літературного 
агента як професіонала вільної практики потребує адаптивної синергії 
навиків з арсеналу щонайменше 20 професій: від юридичних, філоло-
гічно-медійних, менеджерських до творчих і продюсерських. Ось лише 
базовий перелік таких робіт з кодами зі згаданого вище Класифікатора 
професій України, додаток Б: 

1229.6 Продюсер; 1234 Прес-секретар; 1475.4 Менеджер (управитель) 
з логістики/маркетингу/зовнішньоекономічної діяльності; 1476.1 Ме-
неджер (управитель) з реклами; 1479 Менеджер (управитель) з організа-
ції консультативних послуг; 1492 Менеджер (управитель) у видавничій 
діяльності; 2411.2 Бухгалтер-ревізор; 2419.2 Професіонал з інтелекту-
альної власності / Рекламіст / Фахівець зі зв’язків з громадськістю та 
пресою / Фахівець-аналітик з дослідження товарного (тут книжково-
го — О.Л.) ринку; 2432.2 Експерт з питань інтелектуальної власності; 
2433.2 Аналітик консолідованої інформації; 2444.2 Гід-перекладач / 
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Лінгвіст; 2451.1 Літературознавець; 2451.2 Журналіст / Літературний 
співробітник / Оглядач / Редактор літературний; 3429 Імпресаріо.

Зрозуміло, що перелік у цій вибірці не є вичерпним, та й суто кван-
титативний підхід до формування профілю підготовки з фаху «літера-
турний агент» представляється нині неповнофункціональним без ураху-
вання української організаційно-видавничої специфіки. Для сучасного 
ринку видань в Україні літературний агент — це спеціалізація не кон-
че продюсерська, тут її слід розглядати в межах редагування як фаху. 
З погляду навчальної профілізації вона є медіанною між вимогами освіт-
ньо-професійних програм «Видавнича справа та редагування» й «Рекла-
ма і зв’язки з громадськістю» в рамках спеціальності С7 Журналістика 
з виразними акцентами на культурологію, лінгвокраїнознавство та ав-
торське право різних країн.

Результати. Як показує аналіз вибірки з чинних сайтів літературних 
агенцій та видавництв, місією українського літагента як виразника ін-
тересів автора-клієнта при просуванні його доробку видавцям, бажано 
закордонним, вбачають тепер не сам лиш юридично коректний захист 
у просуванні ділових інтересів, а передусім вимагають обстоювання 
прав та інтересів автора (творчих, майнових, суміжних тощо). «Агент 
представляє інтереси автора на переговорах із видавництвами. Це вклю-
чає укладання контрактів, обговорення розміру роялті та інших фінан-
сових питань. Юридична підтримка гарантує, що автор отримає вигідні 
умови. … Завдяки послугам літературного агента, автор може зосереди-
тися на творчості. Агент бере на себе всі питання співпраці з видавцями, 
просування і юридичні нюанси, що робить процес видання книги значно 
легшим і успішнішим», — зазначено на сайті видавництва «Кавун» [14]. 

Втім, означена пропозиція не сказати б, що поодинока, але й не надто 
в Україні поширена. Cистемний попит на послуги літературних агентів 
зазвичай виникає на структурованому й зрілому видавничому ринку 
тоді, коли авторам уже не просто є з-поміж кого обирати собі видавців, 
а й є що захищати в цих договірних стосунках суто в матеріальному 
плані. Тільки 1) істотний розмір авторських гонорарів та 2) нормаль-
ний режим виплат, як і 3) стабільний попит на їх твори, утвердять 
на порядку дня в Україні послуги з позбавлення авторів організаційно-
нетворчої рутини спеціально підготовленим для того професіоналом-
агентом. Літагентською винагородою за це представництво є фіксова-
на частка прибутку автора від видання, зазвичай це 10–15 % від суми 
авансу/роялті. Наразі ж число українських авторів, котрі можуть собі 
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дозволити користуватися послугами літагентів, обраховується десят-
ками, і в основному це закордонне агентське обслуговування для пере-
кладів їх творів.

Утім, процеси усталення в Україні мережі літературних представ-
ників хоч повільно, але тривають на рівні інституцій, проте не персо-
налій [2]. Діяльність літературної агентури, зосередженої навколо 
і в складі видавництв, забезпечує тут представлення не стільки особи 
автора (він/вона може робити це самостійно за допомогою соцмереж), 
скільки його/її літературної продукції, втіленої в комерційно запитані 
публікою жанрово-стильові форми авторського тексту. Тому як стар-
товий інструмент репрезентування видавцям українського автора 
з уже готовим твором в Україні застосовуються переважно рецензії чи 
відгуки — у медійно довершеній та піарно сфокусованій формі одночас-
но. Приміром, ось така форма відгуків практикується на сайті видавця 
за спонсорської підтримки (!) молодим рецензентам [3]. Ця літератур-
но-критична видимість автора у публічному полі найчастіше править 
йому пусковим імпульсом для нав’язання фахово значущих стосунків 
з потенційними публікаторами. Тому й актуальна база контактів 
з такими видавцями конче мусить бути наявною в розпорядженні будь-
якого літературного агента/агенції, а також має підкріплюватися його/
її/їх особистими знайомствами зі стейкхолдерами видавництв під час  
літературних фестивалів, конкурсів та ярмаркових заходів. 

На заваді успішним контактам видавця й автора в Україні середини 
2026 року критично стає, однак, не сама лиш мізерність тут літагентсь-
кого персоналу за браку програм і заходів для його фахової (пере)підго-
товки, а найприкріший з фактів — мала й упосліджена тиражувальна 
база, брак поліграфічних потужностей через їх воєнну руйнацію. І ви-
давці, й автори водноголос озвучують це як базову заваду для розвит-
ку послуг видавничого представництва. Бо істотним разовим тиражем, 
частка з доходу від якого мінімально вдовольнила б потреби в коштах 
на агентський супровід (а це 10 % від суми авторської винагороди, яка 
пересічно є 3–10 % від вартості тиражу [8]), має бути не менш як 30 000 
примірників. Але тепер жодне поліграфпідприємство України не ри-
зикне запускати такий обсяг воднораз: по українській території вельми 
строкато розподілено поліграфічні підприємства, зараз багато їх опини-
лося під російською окупацією в Криму й на Донеччині, та головне —  
їх за чотири роки війни неабияк прорідили ракетно-дроновими ата
ками з рф [9].
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Названі обставини дедалі більше стимулюють автуру України шука-
ти контактів з видавцями за кордоном, але… ці контакти можливі там ви-
нятково через посередництво місцевих літературних агентів. «У країнах 
з розвиненою видавничою індустрією — США, Великій Британії, Німеч-
чині — наявність літературного агента є не лише нормою, а й обов’язко-
вою умовою для більшості авторів, які прагнуть професійного успіху», 
зазначає К. Галюк на сайті тренінгової компанії «Академія гри», де вже, 
по суті, викладено кадровий профіль їх підготовки [4]. Отже, літагентура 
українська — наразі головно в особах власників видавництв і літератур-
них агенцій — прагне нав’язувати дедалі тісніші контакти з колегами-і-
ноземцями. Цю практику стимулювало й повномасштабне вторгнення 
рф в Україну, коли вимушене переміщення наших видавчинь за кордон 
посприяло розширенню їх контактів із зацікавленими колегами у про-
цесі опанування місцевих мов (самої англійської для агентського пред-
ставництва недосить — потрібно знати хоча б місцеву мову додатково) 
та знайомства зі специфікою юридичного супроводу видавничих угод на 
місцях релокації. 

Понад те, динаміка українського книгоринку, який емансипував-
ся нарешті від російської колонізації, але — не від згадок про базово 
російські капіталовкладення тут у книжковий бізнес іще від 1990-х, 
провокує підвищену скандалізацію довкола видавничих подій. Спора-
дично в соцмережах зринають хвилями звинувачення з приводу чер-
гової спроби (пере)видати тут російський контент і автора-русофіла 
за «старі» московські фінансові ресурси під час російсько-української 
війни. Ця ознака сьогодення висуває перед літагентами, майбутніми та 
чинними, вимогу бути ґрунтовно обізнаними з організаційною історією 
місцевих видавничих осередків і репутаційним бекграундом усіх залу-
чених персон. Відтак актуальною для їх фахового профілювання є тепер 
підготовка з антикризових комунікацій у видавничій сфері на рівні 
передпродажних перевірок дью ділідженс при купівлі прав на переклад 
видань [5]. Знову ж, парадоксально, проте скандальний розголос у со-
цмережах довкола окремих книжкових проєктів з російським слідом та 
викриття в порушенні української видавничої етики… можуть сприяти 
реалізації тиражів скандалізованих видань чи не ефективніше за їх фо-
кусовану рекламу [19]. 

У цьому зв’язку виглядає, що головний ресурс для розбудови 
в Україні інституту літературних агентів, а отже і потенційні клієнти си-
стеми видавничої освіти — це книжкові блогери-розслідувачі з досвідом 
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правозахисних акцій і десятками тисяч фахово зацікавлених підпис-
ників. Уже тепер їх критичні дописи з ненав’язливими рекомендаціями 
сприяють просуванню в Україні й за кордоном авторських доробків на 
рівні ажіотажного викуповування тиражу ще в передзамовленні, чим 
підвищують середню тиражність одної назви (зараз це 3-5 тис. примір-
ників). Сподіваємося, що й системне вивчання дієвих методик дистри-
буції та живий досвід аудиту авторських тиражів додатково сприя-
тимуть розширенню агентських послуг на книгоринку України, де не 
конче дотримується повага щодо авторських і майнових прав (блоку-
вання піратського контенту на сайті «Чтиво» є недавнім позитивним її 
прикладом). Критичність боротьби з піратством у книговиданні наочно 
підкреслена падінням тиражів української книги під час війни і, від-
повідно, — недоотриманням авторських, видавецьких і агентських при-
бутків. На власному гіркому досвіді в цьому вже переконалися численні 
учасники книжкового бізнесу в Україні, але наголосив цю проблему як 
базову тільки видавець і письменник Антон Санченко, ентузіаст елек-
тронного книговидання [10].

Оскільки ж більшість книжкових блогерів-десятитисячників 
в Україні тепер провадять фінансову діяльність видавців електронного 
контенту як ФОП і знайомі з бухгалтерським обліком, то їх подальша 
спеціалізація в літагентському напрямі, поряд із застосуванням прий-
омів SMM-просування та інструментарію ШІ, додатково розсуватиме 
межі професії літературного агента в її українському варіанті. До роз-
ширених її аспектів уже слід відносити, скажімо, і функцію бетарідера 
з широкими редакторськими повноваженнями та науково-дослідниць-
кою компонентою рівня магістратури як мінімум (з досвіду поточних 
спостережень авторки за комунікацією в закритому телеграм-чаті «Місто 
бетарідерів»). За реалій книгоринку в Україні під час війни не тільки ар-
мій та економік, а й смислів літературний агент на ньому мусить не про-
сто першим зважувати комерційний, ідейний та мистецький потенціа-
ли текстів автора-клієнта. Літагент виступає для автури тут передовсім 
як літературний консультант, обізнаний з місцевими тенденціями 
та кон’юнктурою, оцінюваними на тлі як регіональних смаків публіки, 
так і світових видавничих трендів. Тобто у профілізації літературних 
агентів для ринку України усталені редакторські навики й розвинений 
естетичний смак аж ніяк не вважаємо ознаками «суміжних» професій 
(малися на увазі, вочевидь, «суміжники професійні» — О.Л.), як це по-
дається у кадровому профілі ТА «Академія гри». Подібне профілювання 
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конфліктує там з вимогою до літературного представника демонструва-
ти «глибоке розуміння літературного процесу», яке є засадничим саме 
для редакторів. Утім, як позитивну з-поміж ознак опублікованого «Ака-
демією гри» на її сайті профілю літературного агента відзначимо його 
продюсерський функціонал, розширений у бік просування й реалізації 
суміжних прав на авторський доробок у сфері аудіовізуального виробни-
цтва й подкастингу. 

Висновки. Під цим оглядом видно, якою нагальною для видавничо-
го ринку України постає потреба в рамковому оформленні спеціаліза-
ції літературного агента. Поза цим не представляється змоги організа-
ційно координувати процеси (пере)підготовки видавничого персоналу, 
адаптуючи дії його професіоналів до праці на зовнішніх ринках авторсь-
ких прав і в організації видавничих проєктів із зарубіжними контраген-
тами. Пропоновані нами як вузлові, фактори й вимоги для рамкування 
професії літературного агента виділені у цій статті курсивним накрес-
ленням. І особливо втішно визнати, що вони мінімально конфліктують 
з положеннями, запропонованими ТА «Академія гри» як основа тренін-
гових практик для фахової профілізації літературних агентів, майбут-
ніх і нинішніх. 

Отже, орієнтувальними для концептуалізації фаху «літературний 
агент» на книжковому ринку України покладаємо такі засади:

	– застосування у комплексі заходів для організації й підтримання 
попиту на авторські твори ще в довидавничий (послуги літератур-
ного консультанта) та період їх внутріредакційної підготовки (ре-
дакторська експертиза, внутрішня й зовнішня); забезпечення ав-
торам захисту автентичності їх твору і антипіратських засторог на 
цих та подальших етапах, що в комплексі сприятиме підвищенню 
тиражності книг (продюсування проєкту книги);

	– підвищення ставок авторської винагороди (авансів, роялті) до 
актуального розміру, щоби 10–15 % від неї становили достатній 
агентський гонорар;

	– утвердження в культурі українського книговидання практики ви-
плат авторам у системному режимі під контролем літагентів як 
зовнішніх аудиторів дистрибуції та тиражування;

	– заохочення практики платного анонсування та рецензування ви-
давничих новинок на конкурсній основі без використання інстру-
ментів ШІ, відродження культури фахового відгуку (постредак-
торської експертизи) на книгу з відновленням для того медійної 
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інфраструктури (не тільки сайти/чати, а й фахові бюлетені/жур-
нали);

	– укладення й підтримання баз актуальних даних про видавців, літа-
гентів/літературних агенцій, редакторів, перекладачів, бетарі-
дерів, коректорів, оформлювачів-дизайнерів, технологів-версталь-
ників тощо, відновлення практики випуску передплатних річних 
довідників «Хто є хто у видавничій галузі»;

	– збільшення кількості редакційно-видавничих підрозділів/імприн
тів при поліграфічних підприємствах, поширення практики між
підприємницької кооперації при друку тиражів з огляду на воєнні 
ризики і загрози знищення накладів;

	– заохочування режиму багатомовності у видавничій бізнес-кому
нікації (але на російську — ембарго до кінця війни!), поширення 
практик кроскультуральної обізнаності та тренінгів з лінгвокраї-
нознавства;

	– актуалізація ШІ-коректних видавничих практик в авторському 
праві України, розширення функцій юридичного представництва 
для автури і видавців за кордоном; ознайомлення зі специфікою 
юридичного супроводу видавничих угод у різних країнах;

	– привернення й підтримання в галузі інтересу до організаційної 
історії її видавничих структур та персоналій у контексті репутацій-
ного й антикризового менеджменту в ретро- і перспективі. 

Український книжковий ринок перебуває в очікуванні на універ-
сально адаптивних спеціалістів, від адекватності дій яких залежить 
міжнародний імідж держави та її культурно-політична видимість. Тож 
широка дискусія з випрацювання дієвих орієнтирів у (пере)підготовці 
літературного агента як представника інтересів української автури на-
решті має дістати відображення в навчальних програмах профільних 
ЗВО. У перспективі повний цикл видавницької підготовки мусить бути 
довершений офіційним закріпленням у Класифікаторі професій Украї-
ни посади «літературний агент».
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